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Preface

Over the past few years the research performed by Xu
Jianzhong has become well known to me. I have had the opportunity
to publish two of his articles in TRANSLATIO Nouvelles de la
FIT—FIT Newsletter. The first, written jointly with Dr Li
Zhaoguo, under the title “TCM Translation: An Analysis of the
Principles” (Vol. XVIII, 1999, 1), deals with the translation of
articles on Traditional Chinese Medicine into Western languages,
mainly English. This area of translation has recorded a marked ex-
pansion, due to the intensification of scientific exchanges between
Chinese and Western professionals who have practised acupuncture
and discovered the properties and function of Chinese medical herbs.

This research is still at a preliminary stage.

The second of these texts, published in TRANSLATIO, Vol.
XIX, 2000, 4, has the evocative title “Translation Variation: A
Future Trend”. It addresses a new subject, for the most part un-
studied because the mainstream of translation research in China is fo-
cused on what is styled “full”, or formal, translation. The impor-
tance of translation variation is either ignored or regarded as informal
or heterodox. The author calls for greater appreciation to be accord-

ed to this branch in translation studies.
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The two abovementioned examples show clearly Mr. Xu’s
enthusiasm for exploring new or uncharted fields in theoretical and
non-literary translation studies. This is also reflected in the subject
of Mr. Xu’s new book, An Introduction to Enterprise Translation .
Enterprise Translation, the term used by the author, covers trans-
lating for the business community and for trade and industrial cir-
cles. It comes within the orbit of scientific-technical translation but
has its own characteristics. It is an activity which puts enterprises in
touch with other enterprises and with institutions of higher educa-
tion, social groups and translation institutes. It links science and
technology with publicity and promotes social cooperation. Through
interpreting it also has an instantaneous dimension. Enterprise
translation is a young discipline and therefore faces many urgent and
complex problems, which according to the author cannot be solved
by means of present translation theories. With his book the author

endeavours to fill this gap.

He describes and comments on the practice adopted by transla-
tors in various parts of the world, especially with regard to the lan-
guage ocombination Chinese/English, and summarizes his own expe-

rience.

The book probes into the principles for Enterprise Translation
and into criteria such as mastering the ideas of the source texts and
making them acceptable to the recipient. It tackles problems specific
to translation from the angle of its basic features: publicity, science

and technology, instantaneity and social cooperation.



In the concluding chapter the author presents an embryonic
stage in a theoretical system for Enterprise Translation and gives the

initial impulse to the establishment of Chinese enterprise translatolo-

gy.

One of the main tasks of the International Federation of Trans-
lators (FIT) is to promote and support new trends in translation
studies. In addition to literary translators’ organizations, FIT
groups predominantly organizations of non-literary or sci-tech trans-
lators. On behalf of FIT, I heartily welcome this study, which will
undoubtedly prove highly beneficial to the thousands of sci-tech

translators in China and also in other countries.
I congratulate its author for issuing this challenge to develop a

new field in translation research from both a theoretical and a practi-

cal standpoint.

April 2001 Dr Rene HAESERYN
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